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ÖZ 
Evliya Çelebi Seyahatnâme’sinin 1. cildinde gezi yazısı türüne özgü mevzularla birlikte İstanbul 
şehrinin kuruluşu, Fatih Sultan Mehmed tarafından fethedilmesi, bazı Osmanlı hükümdarları 
dönemlerinin önemli hadiseleri ve ricali gibi genel tarihe mahsus konulara yer verilmiştir. Evliya 
Çelebi Seyahatnâme’sinde hal tercümelerine yer verilen rical içerisinde şairler de vardır. 
Seyahatnâme’de Fatih Sultan Mehmed, Sultan II. Bayezid, Yavuz Sultan Selim ve Sultan IV. 
Murad dönemine mensup şairlerin yaşam öyküleri bulunmaktadır. Bu biyografilerin tanzimi ve 
içeriği şuara tezkirelerini andırmaktadır. Seyahatnâme 182 şairin 191 biyografisini içermektedir. 
Bu özelliğiyle edebiyat tarihimiz için önemli bir kaynak durumundadır. Bu eserde yer alan 
biyografilerin bazısı tek cümleden oluşuyorken bazıları şairin memleketi, nisbesi, mesleği, ruhsal 
portresi, edebî kişiliği, eserleri, örnek şiirleri, manzumelerinde kullandığı diller, nazım şekilleri 
ve mazmunlar vb. doyurucu bilgiler içermektedir. Seyahatnâme’nin tezkire kısmında herhangi 
bir yazılı kaynak adı zikredilmemiştir. Tezkire kısmının sözlü kaynakları ise Evliya Çelebi ve babası 
Derviş Mehmed Zıllî’dir. Evliya Çelebi mübalağaya düşkünlüğünü şair biyografilerine de 
yansıtmıştır. Bazen kaynaklardaki bilgileri yanlış değerlendirmiş bazen de isim veya mahlasları 
yanlış okumaktan kaynaklanan hatalar yapmıştır. Bundan dolayı Seyahatnâme’den kaynak 
olarak yararlanacak araştırmacıların içeriğindeki bilgilere ihtiyatla yaklaşmaları doğru olacaktır. 
Bu makalede Evliya Çelebi Seyahatnâme’sinde yer alan şair hal tercümelerine yönelik tematik 
incelemenin sonuçları verilmiş, elde edilen sonuçlardan hareketle Seyahatnâme’nin temel 
vasıflarının yanı sıra edebiyat tarihimiz açısından önemli bir biyografik kaynak niteliği taşıdığına 
işaret edilmiş, Türk edebiyatı tarihi araştırmacılarının bu yaşam öykülerine kolay erişim 
sağlayabilmesi için Seyahatnâme’nin 1. cildinde yer alan şair biyografilerinin tenkitli metnine 
yer verilmiştir.  
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ABSTRACT 
In the first volume of Evliya Chelebi's Seyahatnâme, topics specific to the travel writing genre 
are included, as well as general historical topics such as the founding of the city of Istanbul, its 
conquest by Fatih Sultan Mehmed, important events of the periods of some Ottoman rulers, 
and nobles. There are also poets among the dignitaries whose biographies are included in Evliya 
Chelebi’s Seyahatnâme. In Seyahatnâme, there are life stories of poets from the periods of 
Sultan Mehmed the Conqueror, Sultan Bayezid II, Yavuz Sultan Selim and Sultan Murad IV. The 
arrangement and content of these biographies resemble shuara biographies. Seyahatnâme 
includes 191 biographies of 182 poets. With this feature, it is an important source for our 
literary history. While some of the biographies in this work consist of a single sentence, some 
of them include the poet's hometown, rank, profession, spiritual portrait, literary personality, 
works, sample poems, languages used in his poems, verse forms and poetics, etc. Contains 
satisfying information. No written source is mentioned in the Tezkire part of Seyahatname. The 
oral sources of the Tezkire part are Evliya Chelebi and his father Darvish Mehmed Zılli. Evliya 
Chelebi also reflected his fondness for exaggeration in poet biographies. Sometimes he 
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misjudged the information in the sources and sometimes he made mistakes resulting from 
misreading names or pseudonyms. Therefore, it would be correct for researchers who will use 
Seyahatnâme as a source to approach this information with caution. In this article, the results 
of the thematic analysis of the poet state translations in Evliya Chelebi's Seyahatnâme are 
given, and based on the results obtained, it is pointed out that the Seyahatnâme is an important 
biographical source in terms of our literary history, as well as its basic characteristics, and that 
researchers of the history of Turkish literature have easy access to these life stories. In order to 
provide this information, the critical text of the poet biographies in the 1st volume of 
Seyahatnâme is included.  

Atıf/Citation: Donuk, S. (2024), “Evliya Çelebi Seyahatnâme’sinin Tezkire Kısmı”, Littera Turca, Littera Turca Journal of Turkish 
Language and Literature, 10/2, 243-290. 

Sorumlu yazar/Corresponding author: Suat DONUK, suatdonuk@hotmail.com  

 

GİRİŞ 

Evliya Çelebi İbn Derviş Mehmed Zıllî Târîh-i Seyyâh Evliya Efendi1 asıl adını taşıyan seyahatnâmesinin 

mukaddimesine tahmid, münacat ve naat ile başlamıştır. Arap dilini kullandığı bu girişten sonra naat bölümüne 

Türkçe ile devam etmiştir. Naattan hemen sonra Sultan IV. Murad’ın medhine geçmiştir. Burada İslam medeniyeti 

kitap telif geleneğinde asıl maksada geçişte sarf edilen “Ve ba‘dü” ibaresiyle medhe başlayarak IV. Murad’a 

duyduğu büyük saygı ve sevgiyi yansıtmıştır. Dönemin hükümdarına medhiyeden sonra sebeb-i telife geçmiştir. 

İkiye ayırabileceğimiz sebeb-i telif bölümünün ilk kısmında Evliya Çelebi şu ifadeleri kullanmıştır: Bu müsvettemize 

başladığımız esnada kendisine hizmet etmekle müşerref olduğumuz yüce hükümdar, Bağdat fâtihi Sultan Murad 

Han Gazi ki [Allah’ın] rahmetine gark olsun, onların saltanatları zamanında hicri 1041 senesi tarihinde (1631-32) 

İstanbul etrafında olan köy, kasaba, bağ ve bahçeleri yayan olarak gezerdim. Gönlüme büyük bir seyahatin 

arzuları doğup “Acaba anne, baba, üstat ve kardeş kahrından kurtulup nasıl dünyayı dolaşırım?” diye her an 

Allah’tan beden sağlığı, tam bir seyahat ve son nefeste iman dileğindeydim. Daima dervişlerle dostluk edip onların 

sohbetleriyle müşerref olurdum. Yedi kıta ve yeryüzünün dört köşesinin özelliklerini işittikçe canıgönülden 

seyahate istek duyarak “Acaba dünyayı temaşa edip Kudüs, Mısır, Şam, Mekke ve Medine’ye varıp Hz. 

Muhammed’in Ravza-i Mutahhara’sına yüz sürmek nasip olur mu?” diye ağlar inlerdim (6b).2  

Evliya Çelebi’nin Seyahatnâme’nin yazılış süreci hakkında bilgi vermeye başladığı bu pasajın ilk cümlesinde hicrî 

1041 (1631-32) senesi zikredilmiştir. Ancak cümlenin anlamından bunun yazarın eserin yazımına başladığı tarih 

mi, yoksa uzak diyarlara yapacağı bir seyahate duyduğu özlemle İstanbul’un köy ve kasabalarını gezdiği bir zaman 

dilimi mi olduğu açık değildir.  

Sebeb-i telifin ikinci kısmında Evliya Çelebi şunları söylemektedir: Seyahate çıkmamın ilk nedeni olarak 

[belirtmeliyim ki] sık sık istihareye yatan ben fakir, 1040 senesi Muharrem ayının âşûrâ gecesinde (19 Ağustos 

                                                
1 Evliya Çelebi Seyahatnâme’sinin bilimsel metni Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı bünyesinde Prof. Dr. Derya Örs 
editörlüğünde Doç. Dr. Suat Donuk (1, 3, 5, 7. ve 9. ciltler) ve Doç. Dr. Ramazan Ekinci (2, 4, 6, 8. ve 10. ciltler) tarafından 
yayına hazırlanmaktadır.  
2 Bu makalenin Giriş ve İnceleme bölümlerinde kullanılan metin iktibasları Evliya Çelebi Seyahatnâme’sinin Topkapı Sarayı 
Müzesi Kütüphanesi, Bağdat Köşkü, no. 304’te kayıtlı nüshasından yapılmıştır. İktibas ve atıfların sonuna işlenen varak 
numaraları bu yazmaya aittir.  
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1630) evde yastığa yaslanıp yattım. Uyku ile uyanıklık arasında gördüm ki Yemiş İskelesi yakınında Âhî Çelebi 

Camisi’ndeyim. Kapı açılıp silahlı askerler ve nurani bir kalabalık cemaat ile caminin içi doldu. Cemaattekiler sabah 

namazının sünnetini kılıp salavat getirmeğe başladılar. Ben hakir minber dibinde durup bu aydınlık, güzel yüzlü 

cemaati izlerken hayran oldum. Yanımda olan şahsa bakıp “Kimsiniz, isminizi bize bahşeder misiniz?” dedim. Onlar 

“Aşere-i mübeşşereden okçuların piri Sa‘d-ı Vakkas’ım” deyince elini öptüm. “Bu sağ taraftaki nura gark olmuş 

cemaat kimlerdir?” dediğimde “Onlar bütün peygamberlerin ruhlarıdır. Arka saftakiler evliya ve asfıyâ ruhlarıdır. 

Diğerleri sahabe, muhacir, ensar, soffa ehli ve Kerbela şehitleridir. Mihrabın sağındaki Hz. Ebubekir ve Hz. Ömer, 

solundaki Hz. Osman ve Hz. Ali’dir. Mihrabın önündeki Veys el-Karanî’dir. Caminin solundaki siyah tenli adam 

senin pirin Bilal-i Habeşî’dir…” diye camideki cemaati birer birer bana gösterdi. “Bu cemaatin bu camide 

toplanmalarının nedeni nedir?” dedim. “Azak taraflarında Müslüman Tatar askerleri zorda olduğu için Hz. 

Peygamber’in himayesinde olan İstanbul’a gelip buradan Tatar hânına imdada gidiyoruz. Şimdi Hz. Peygamber; 

İmam Hasan ve Hüseyin, on iki imam ve aşere-i mübeşşere ile birlikte gelecekler. Sabah namazını kılıp sana ‘Kamet 

getir.’ diye işaret edecekler. Sen de yüksek sesle kamet getir… Hz. Peygamber mihrapta otururken onun mübarek 

elini öpüp ‘Şefâat yâ Resûlallâh’ diye rica et.” şeklinde Sa‘d-ı Vakkas bana yapmam gerekenleri anlattı. Cami 

kapısında bir nur parlayıp caminin içi nur üstüne nur olunca tüm sahabe, enbiya ve evliya ayağa kalktı. Hz. 

Peygamber yeşil sancağı altında, yüzünde örtü, elinde asası, belinde kılıcıyla sağında İmam Hasan, solunda İmam 

Hüseyin ile göründüler. Mübarek sağ ayağını camiye bismillah ile koyup mübarek yüzünden örtüsünü açarak 

“Selam üzerinize olsun, ey ümmetim.” dediler. Orada bulunanların hepsi “Selam üzerinize olsun, ey Allah’ın resûlü 

ve insanların efendisi.” diye selam aldılar. Hz. Peygamber mihraba geçip sabah namazının sünnetini kılınca benim 

vücuduma bir titreme geldi. Hz. Peygamber’in görünüşüne baktım, Hilye-i Hâkânî’de yazılanlar gibiydi… Selamdan 

sonra sağ tarafından bana baktılar. Mübarek dizine vurup bana seslenerek “Kâmet getir.” dediler. Hemen Sa‘d-ı 

Vakkas’ın bana öğrettiği gibi … kamet edip tekbir getirdim. Hz. Peygamber de etkileyici bir sesle … imamlık yaptı. 

Selamdan sonra ben … Bilal-i Habeşî ile dönüşümlü olarak müezzinlik ettim. … Sa‘d-ı Vakkas’ın bana öğrettiği gibi 

görevimi yaptıktan sonra … Hz. Peygamber mihrapta ayakta dururken Sa‘d-ı Vakkas elimden tutup beni Hz. 

Peygamber’in huzuruna götürdü. “Senin ümmetinden sadık kölen Evliya, şefâatini rica ediyor.” diye söyleyip bana 

“Mübarek elini öp.” deyince ağlamaklı oldum. Hz. Peygamber’in mübarek eline dudağımı değdirip onun 

azametinden “şefâat yâ Resulallah” diyeceğim yerde “seyâhat yâ Resulallah” dedim. Hz. Peygamber tebessüm 

edip “Ey Allah’ım; şefaatimi, seyahatimi ve ziyaretimi onun sıhhat ve selametiyle kolaylaştır.” dediler. Fatiha 

okunduktan sonra cemaatteki herkesin elini öptüm ve her birinin hayır duasını aldım… Hz. Peygamber camiden 

dışarı çıkınca cemaattekiler de çıkıp gittiler. Sa‘d-ı Vakkas belinden sadağını çıkartıp benim belime bağladı. Tekbir 

getirip “Yürü, ok ve yay ile gaza eyle. Allah’ın muhafazasında ol. Müjde olsun sana, bu mecliste ne kadar kişinin 

ruhuyla görüşüp ellerini öptüysen onları ziyaret etmek müyesser olup dünyanın seyyahı olacaksın. Dolaştığın 

memleketleri, kaleleri, tuhaf ve değişik eserleri, her diyarın övülecek taraflarını, ürünlerini, yiyecek içeceklerini, 

ölçümünü, gündüz uzunluklarını yazıp şaşılacak bir eser haline getir. Benim silahımla amel edip dünya ve ahirette 

oğlum ol. Hakkı elden bırakma…” diye nasihat etti. Alnımdan öpüp Ahi Çelebi Camisi’nden dışarı çıkıp gitti. Ben 

şaşkın bir biçimde uykudan uyanıp “Acaba bu bir rüya mı, başıma gelen gerçek bir olay mı?” diye tefekkür edip 
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gönül rahatlığı ve içsel bir mutluluk buldum. Sabah namazından sonra İstanbul’dan Kasımpaşa’ya geçip Muabbir 

İbrahim Efendi’ye rüyamı tabir ettirdim. “Dünyayı gezip güzel bir sonla Hz. Peygamber’in şefâati ile cennete 

gireceksin.” diye müjde verdi. Kasımpaşa Mevlevihanesi şeyhi Abdullah Dede’ye varıp rüyamı onlara da tabir 

ettirdim. “…Hz. Peygamber’in cemalini görüp, mübarek elini öperek hayır duasını aldığın için iki dünyada bahtiyar 

olacaksın. Sa‘d-ı Vakkas’ın nasihati üzerine önce İstanbul’umuzu yazmaya başlayıp bütün çabanı göster…” diyerek 

bana yedi cilt muteber, güzel tarih kitabı hediye etti… Sonra evimize gelip fakirhanemizin köşesinde kitap 

hazinesine sahip olarak bazı tarih kitapları inceledik. Hükümdarların arzuladığı, gemilerin limanı Makedon 

vilayetinin sağlam kalesi, doğum yerimiz İstanbul’un yazımına başladık (6b-8b).         

Sebeb-i telifin bu ikinci kısmında Evliya Çelebi dünya seyahatine çıkma ve seyahat esnasındaki izlenimlerini bir 

esere dönüştürme niyetini ortaya çıkartan rüyayı ayrıntılı bir şekilde anlatmıştır. Rüyadan sonraki gün yaşananları 

aktararak bu kısmı, İstanbul’dan başlamak suretiyle bir seyahatnâme yazmaya başlamasına bağlamıştır. Ancak 

rüyanın görüldüğü 10 Muharrem 1040 (19 Ağustos 1630) gecesinden sonraki gün rüyayı tabir eden Şeyh Abdullah 

Dede’nin Evliya Çelebi’ye tarih kitapları hediye etmesi, Evliya’nın başka eserler temin edip bunları incelemeye 

yönelmesi, Sa‘d b. Vakkas’ın rüyadaki tavsiyesine uyup İstanbul’dan başlayarak bir seyahatnâme yazmaya 

girişmesi anlatımlarından hareketle Seyahatnâme’nin yazılış tarihine kesin bir şekilde ulaşmak mümkün 

görünmemektedir. Nitekim kitap temin etmek ve bunları inceleyip esere dönüştürmek belli bir zamanı 

gerektirmektedir.  

Her iki anlatım bir araya getirildiğinde Evliya Çelebi’ye Seyahatnâme’yi yazma niyeti aşılayan meşhur rüyanın 10 

Muharrem 1040 (19 Ağustos 1630) tarihinde görüldüğü, Kasımpaşa Mevlevihanesi şeyhi Abdullah Dede’nin 

Evliya’ya Sa‘d b. Vakkas’ın rüyadaki tavsiyesine uyup İstanbul’dan başlayarak bir kitap yazmasını söylemesi ve 

yazımda istifade edeceği kitaplar hediye etmesi üzerine Evliya Çelebi’nin kaynak olarak kullanacağı başka kitaplar 

satın aldığı, 1040 (1630-31) – 1041 (1631-32) aralığı boyunca İstanbul’un köy ve kasabalarını gezip 1041’de (1631-

32) Seyahatnâme’nin yazımına başladığı yorumu yapılabilir. 1041’de (1631-32) Evliya Çelebi’nin İstanbul’u 

gezerken hâlâ Allah’tan “seyâhat-i tâm” niyazında bulunması, uzak diyarlara seyahat etme imkânı bulamadığı 

takdirde sadece İstanbul’u anlatan bir eser meydana getirmeyi tasarladığı biçiminde yorumlanabilir.           

20. yüzyıl öncesi İslam medeniyetinde bilim dallarının sınırlarının belirgin hatlarla birbirinden ayrılmadığı, 

günümüzde müstakil kabul edilen kimi bilim türlerinin başka dallar içerisinde kendisine yer bulduğu bilinen 

hususlardır. Örneğin söz konusu dönemde İslam medeniyetinde tarih türü tabakat, vefeyat, ensâb, coğrafya, 

seyahatnâme, siyer ve megâzî ile birlikte ele alınmıştır (Fayda, 27.02.2024). Osmanlı edebiyatında seyahatnâme 

türü tarih, hasbihal, sergüzeştnâme, gazavatnâme, fetihnâme, menzilnâme, tezkire, esâretnâme, sefâretnâme ve 

takrir gibi edebî çeşitler içinde yer bulabilmiştir (Coşkun, 27.02.2024). Muhtemelen bu nedenlerden dolayı Evliya 

Çelebi Seyahatnâme’nin esas bölümüne İstanbul şehrinin ilk defa kurulması, çeşitli nedenlerle dokuz defa 

yeniden bina edilmesi gibi doğrudan tarih alanına giren bir mevzuyla başlamıştır (8a-13b). İlerleyen sayfalarda 

İstanbul Kalesi’nin yüzölçümü (14b), kapılarının arasındaki mesafe (15b), İstanbul’un madenleri (18b), tılsımlı 

olduğuna inanılan yapıları (16a) gibi seyahatnâmelere mahsus anlatımlarla birlikte Muaviye döneminden Fatih 
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Sultan Mehmed’e kadar Müslümanların İstanbul’un fethi için yaptıkları savaşlar (20a), Türklerin Anadolu’ya ilk 

yerleşim süreci ile Anadoludaki ilk Türk gaziler (23a), Fatih’in İstanbul’u fethi (25a), Osmanlı hanedanının Fransa 

krallarına yakınlık göstermesinin nedeni (28b) gibi tarih türüne girebilecek nitelikte konular ele almıştır.  

Muhtemelen yine bundan dolayı Evliya Çelebi b. Derviş Mehmed Zıllî, İstanbul fetih sürecinden sonra 

İstanbul’daki selatin camiler hakkında bilgi verirken camiye adını veren hükümdarın zamanında yapılan fetihler 

hakkında bilgi vermiştir. Mesela “Evsâf-ı Câmi‘-i Ebülfeth Sultan Mehmed Hân Gâzî” başlığıyla Fatih Camisi’nin 

yapılış senesi, inşa süreci, ebatları, fiziksel özellikleri, içi ve dışının görünüşü vb. malumatını verdikten sonra 

“Ebülfeth Gâzî’nin zamân-ı saltanatlarındaki fütûhâtları beyân eder” alt başlığı ile Fatih Sultan Mehmed 

tarafından fethedilen şehir ve kaleleri fetih tarihleri ve kısa bilgileri ile birlikte sıralamıştır (39b-41a). Hatta 

Süleymâniye Camisi ile ilgili bilgi verdikten sonra bânîsi Kânûnî Sultan Süleyman’ın taht dönemini bir tarih kitabı 

kompozisyonuyla yazmıştır. Burada Kânûnî’nin inşa ettiği diğer İstanbul camileri, Anadolu ve Hicaz’daki hayrâtı, 

şehzâdeleri, devlet teşkilatı kânûnnâmesi, fetih ve savaşları hakkında malumat ile birlikte döneminin ricalinin 

biyografilerine yer vermiştir (43a-57b). Seyahatnâme’de biyografik bilgilere ilk kez yer verilen bu kısımda 

dönemin veziriazamları, vezirleri, mirimiranları, kaptanıderyaları, defterdar ve nişancıları, ümeraları, kadı ve 

müderrislerinin kısa hal tercümelerini kaleme almıştır. Önceki sayfalarda selatin camiler vesilesiyle bilgisini 

verdiği tarihî bilgileri Kânûnî Sultan Süleyman döneminin bu kompozisyonunu kullanarak (İcmâl-i Devlet-i …) 

başlığıyla diğer hükümdarlara da uygulamıştır (57b-88a). Seyahatnâme’de Kânûnî Sultan Süleyman’dan Sultan IV. 

Mehmed’e kadar on Osmanlı hükümdarının dönemlerinde yaşanan önemli siyasi, askeri, ekonomik ve toplumsal 

gelişmeler anlatılmış, ilgili devirlerin ricalinin yaşam bilgileri aktarılmıştır. Özellikle Evliya Çelebi’nin yaşamının 

geçtiği Sultan IV. Murad, Sultan İbrahim ve Sultan IV. Mehmed dönemlerindeki anlatımlar tarih kitaplarından 

aşağı kalmayacak denli ayrıntılıdır. Muhtemelen bundan dolayı Seyahatnâme’nin bazı nüshalarında zahriyede 

eser adı olarak “Târîh-i Seyyah (B 305, H 448)”, “Tarih-i Seyahat-i Evliya Çelebi (İ 4141)” yazılıdır.  

Evliya Çelebi İbn Derviş Mehmed Zıllî yukarıda belirtildiği gibi Seyahatnâme’yi yazmaya başlamadan önce genel 

tarih türünde kitaplar gözden geçirmiştir. Evliya Çelebi’nin bu eser yazım taslağına uymasının nedeni tarih 

kitaplarını emsal alması olabilir. Bu tarz kitaplarda dönemin ricali arasında meşayih (şeyh-derviş) ve şairlere ait 

hal tercümelerine de yer verilmektedir. Gelibolulu Âlî Mustafa Efendi’nin Osmanlı tarih yazıcılığında son derece 

önemli bir mevki işgal eden Künhü’l-ahbâr adlı tarihinde Evliya Çelebi’nin hükümdarların taht dönemleri tarihî 

hadiselerinde yer verdiği rical ile birlikte meşayih ve şair biyografileri bulunmaktadır (Schmidt, 01.03.1024). Evliya 

Çelebi, tarihî hadiseler bölümünden sonra seyahatnâme türüne uygun bir tarzda vezir ve a‘yân camileri (88b-

90b), İstanbul’daki mescitler (90b), medreseler (91a), dârülkurâlar (92a), mekteb-i sıbyanlar (92a), dârülhadîsler 

(92b), tekyeler (92b), imaretler (93a) vb. hakkında malumat vermiştir. “Âl-i Osman’ın Ebülfeth’ten Günümüze 

Kadar İstanbul’da Medfun Padişahlarının Mezarları, Ziyaretgâhları ve Vefat Tarihlerine Düşülen Ebcedli 

Manzumeler (98a)” başlığında ilgili hükümdarın mezarlık bilgisinden sonra zamanındaki şairler ile şeyhlerin 

biyografilerine yer vermiştir. Hatta burada tarihî hadiseleri anlattığı kısımda değinmediği Fatih Sultan Mehmed, 

Sultan II. Bayezid ve Yavuz Sultan Selim devirleri ricali hakkında bilgi vermiştir (98a-102a). Bu bölümlerde yer alan 
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şair biyografileri Türk edebiyat tarihinin temel kaynakları arasında bulunmaları nedeniyle oldukça önemlidir. 

Evliya Çelebi Seyahatnâme’sinde Fatih Sultan Mehmed, Sultan II. Bayezid, Yavuz Sultan Selim (98a-102) ve Sultan 

IV. Murad (216a-b) dönemine mensup şairlerin hal tercümeleri birer bölüm olarak yer almaktadır. Bu bölümler 

ve muhteviyatı şuara tezkirelerini andıran bir surette meydana getirilmiştir. Seyahatnâme’de şair olduğu halde 

biyografisine vezirler, kadı-müderrisler, şeyh-dervişler, nişancılar arasında yer verilen ya da mezarı hakkında bilgi 

verilirken yaşamı kaleme alınan sanatçılar da vardır. Şuara tezkiresi bölümlerinde 122 şahsın biyografisi vardır. 

Diğer kısımlardaki hal tercümeleriyle birlikte Seyahatnâme’de biyografisi yer alan şair sayısı 182’yi bulmaktadır. 

Klasik Türk edebiyatının orta hacimde bir şuara tezkiresine denk gelen bu biyografi sayısı Evliya Çelebi 

Seyahatnâme’sini edebiyat tarihimiz için önemli bir kaynak haline getirmektedir. 

Bu makalede Evliya Çelebi Seyahatnâme’sinde yer alan şair hal tercümelerine yönelik tematik incelemenin 

sonuçları verilecek, bu sonuçlardan hareketle Seyahatnâme’nin temel vasıflarının yanı sıra edebiyat tarihimiz 

açısından önemli bir biyografik kaynak niteliği taşıdığına işaret edilecek, Türk edebiyatı tarihi araştırmacılarının 

bu yaşam öykülerine kolay erişim sağlayabilmesi için Seyahatnâme’nin 1. cildinde yer alan şair biyografilerinin 

tenkitli metnine yer verilecektir.     

1. Evliya Çelebi Seyahatnâme’sinde Yer Alan Şair Biyografileri  

Evliya Çelebi b. Derviş Mehmed Zıllî’nin gezi yazısı türündeki eserinde şuara tezkiresi niteliği taşıyan dört bölüm 

vardır. Bu bölümler “Ebülfeth Sultan Mehmed Han Devri Şairleri”, “Sultan Bayezid-i Veli b. Ebülfeth Sultan 

Mehmed Devri şairleri”, “Sultan Selim Hân-ı Evvel b. Sultan Bayezid Devri Şairleri” ve “Sultan Murad Hân-ı Râbi‘ 

b. Sultan Ahmed Devri Şairleri” isimlerini taşımaktadır. Fatih Sultan Mehmed devrinde 36, Sultan II. Bayezid 

döneminde 44, Yavuz Sultan Selim zamanında 19, Sultan IV. Murad saltanatında 23 olmak üzere 122 şairin 

biyografisi vardır. Şair oldukları halde hal tercümesine şehzadeler, vezirler, şeyhülislamlar, nişancılar, şeyhler, 

kadı ve müderrisler arasında yer verilen veya mezarlıklar, medreseler hakkında bilgi verilirken sahipleri oldukları 

için hayatı kaleme alınan sanatçılar da vardır. Bu şekilde yaşam öyküsü verilen 60 şair bulunmaktadır. Buna göre 

Evliya Çelebi Seyahatnâme’sinde 182 şairin biyografisi vardır.  

Evliya Çelebi değişik nedenlerle bazı sanatçıların birden fazla hal tercümesini meydana getirmiştir. Örneğin 

Revânî’nin Yavuz Sultan Selim şairleri arasında hal tercümesine yer vermişken medrese bânîsi olması hasebiyle 

İstanbul’daki medreseler bölümünde, mezarı bu şehirde olması nedeniyle ziyaretgâhlar kısmında olmak üzere iki 

biyografisini daha kaleme almıştır. Evliya Çelebi Seyahatnâme’sinde Cem Sultan, Revânî ve Kemalpaşazâde 

Efendi’nin üçer; Necâtî Bey, Sehî Bey, Azmizâde Hâletî, Ganîzâde Nâdirî ve Ebüssu‘ûd Efendi’nin ikişer biyografisi 

vardır. Bu bakımdan Seyahatnâme’de yer alan şuara biyografilerinin toplamı 191’dir. 

Târîh-i Seyyâh Evliya Efendi’de biyografisi yer alan şair ve yazarlar şunlar: 

Fatih Sultan Mehmed Devri  

1- Avnî Fatih Sultan Mehmed 

2- Ahmed Paşa İbn Veliyyüddin 

3- Türâbî 

4- Senâyî 
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5- Câmî-i Rûmî 

6- Cemâlî 

7- Hamdî 

8- Haydar 

9- Harîrî 

10- Hafî 

11- Halîlî 

12- Dâ‘î 

13- Dâ‘î-i Diger 

14- Resmî 

15- Zeyneb Hâtûn 

16- Sa‘dî Paşa 

17- Cem Şâh Sa‘dîsi 

18- Şehrî Çelebi 

19- Şehdî 

20- Safî 

21- Sun‘î  

22- Adnî 

23- Aşkî 

24- Ulvî 

25- Gülşenî-i Saruhânî 

26- Kemâl-i Zerd 

27- Lâlî 

28- Melîhî 

29- Mehdî 

30- Nişânî 

31- Nizâmî 

32- Nûrî 

33- Cem Sultân (üç biyografi) 

34- Yazıcıoğlu Mehmed 

35- Ahmed Bîcân 

36- Kâtib Salâhuddîn 

Sultan II. Bâyezîd Devri 

37- Adlî Bâyezid Sultan 

38- Şehzâde Korkud 

39- Âfitâbî 

40- Emîrî 

41- Nasîrî 

42- Bihiştî 

43- Tâcî 

44- Şânî 

45- Çâkerî 

46- Celîlî 

47- Hasan Mu‘îd 

48- Hâkî 

49- Zekâyî 

50- Zihnî 

51- Râzî 

52- Seyfî 

53- Şâmî 

54- Şâhidî 

55- Şevkî 

56- Safâyî 

57- Likâyî 

58- Sun‘î 

59- Tarîkî 

60- Zarîfî 

61- Ömrî 

62- Andelîbî 

63- Ahdî 

64- Firdevsî 

65- Figânî 

66- Kâdirî 

67- Kandî 

68- Kâtibî 

69- Kebîrî 

70- Mestî 

71- Münîrî 

72- Mihrî 

73- Necâtî (iki biyografi) 

74- Sehî Beg (iki biyografi) 
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75- Necmî 

76- Niyâzî 

77- Vaslî 

78- Vasfî 

79- Hâşimî 

80- Hilâlî 

Yavuz Sultan Selim Devri 

81- Selîmî [Sultan I. Selim] 

82- Âhî Çelebi 

83- Habîbî 

84- Huzûrî 

85- Halîmî Çelebi 

86- Halîmî 

87- Revânî (üç biyografi) 

88- Sücûdî 

89- Sürûrî 

90- Sa‘yî 

91- Sûzî 

92- Şemsî 

93- Sabâyî 

94- Sun‘î Beg 

95- Tâli‘î 

96- Fakîrî 

97- Neşrî 

98- Nihâlî 

99- Nihânî 

100- Murâdî [Sultan IV. Murad] 

101- Nef‘î 

102- Sağır Riyâzî Çelebi 

103- Vahdetî  

104- Azmîzâde Hâletî (iki biyografi) 

105- Kevkebî 

106- Şâmî 

107- Şeyhülislâm Yahyâ Efendi 

108- Atâyî Çelebi 

109- Bahâyî Mehmed Efendi 

110- Hubbî Çelebi 

111- Ganîzâde Nâdirî (iki biyografi) 

112- Kâfzâde Fâizî 

113- Ali Rızâyî 

114- Şerîf Sabrî 

115- Okçuzâde Şâhî 

116- Hasan Küfrî-i Bahâyî 

117- Meşrebî 

118- Mantıkî Efendi 

119- Tıflî Çelebi 

120- Nâilî Çelebi 

121- Sırrî Efendi 

122- Tarzî Çelebi  

Şuara Tezkiresi Bölümleri Dışındakiler 

123- Nişânî Mustafa Çelebi 

124- Nişancı Ramazanzâde Mehmed Çelebi 

125- Mehmed b. Âdil Paşa 

126- Kemâlpaşazâde Efendi (üç biyografi)  

127- Ebüssu‘ûd Efendi (iki biyografi) 

128- Alâeddin Alî Çelebi 

129- Mollâ Gürânî 

130- Akşemseddinoğlu Hamdullah Hamdî 

131- Abdurrahim Karahisârî 

132- İbrahim Tennûrî 

133- Remzî Pîr Mehmed Paşa 

134- Muhibbî [Kânûnî Sultan Süleyman Hân]  

135- Selîmî / Tâlibî [Sultan II. Selim] 

136- Murâdî [Sultan III. Murad] 

137- Bahtî [Sultan I. Ahmed] 

138- Edîbî  

139- Feyzî 

140- Kestelli Mehmed Efendi 

141- Sun‘î-i Hamîdî 

142- Hayrî 

143- Niksârî 
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144- Memikzâde Mehmed Efendi 

145- Beyânî 

146- Ahîzâde Halîmî 

147- Cünûnî 

148- Şerîfî 

149- Fehmî Çelebi 

150- Kadrî Çelebi 

151- Remzîzâde Mehmed Efendi 

152- Nev‘î 

153- Bâkî 

154- Şeyh Sünbül Efendi 

155- Sarhoş Bâlî Efendi 

156- Kınalızâde Ali Çelebi 

157- Kâmî 

158- Sadrî 

159- Cinânî 

160- Nişânî 

161- Ni‘metullah Ahmed 

162- Zâkirî  

163- Bostanzâde Mehmed Efendi 

164- Lâmekânî Hüseyin Efendi 

165- İlmî 

166- Niksârîzâde Mustafa Efendi 

167- Hürrem el-Cemâlî 

168- Hocazâde Ahmed Efendi 

169- Azmî  

170- Ferîdûn Beg 

171- Baba Mahmud Efendi 

172- Kandî Mustafa Efendi 

173- Es‘ad Efendi 

174- Gubârî 

175- Seyyid Mehmed b. Seyyid Mehmed 

176- Kara Çelebizâde Mehmed Efendi 

177- Gınâyî  

178- Habîbî 

179- İsmail Dede 

180- Sürûrî 

181- Hüdâyî Mahmud Efendi 

182- Ömer Gülşenî 

2. Biyografilerin Muhtevası 

Evliya Çelebi Seyahatnâme’sinde yer alan biyografilerin muhtevası hacim itibariyle değişiklik göstermektedir. Bazı 

biyografiler oldukça hacimliyken bazıları ise tek bir cümleden meydana gelmiştir. Şuara tezkiresi niteliği taşıyan 

bölümlerde bulunan biyografiler diğer kısımlarda yer alan şair hal tercümelerine nazaran hacimsizdir. Bu kısımlar 

okunduğunda Evliya Çelebi’nin bu bölümleri bir şuara tezkiresini özetlemek suretiyle meydana getirdiği 

izlenimine varılmaktadır. Burada “Harîrî: Bursevî’dir.”, “Hafî: Edirnevî’dir.” biçiminde sadece memleket bilgisinin 

verildiği ya da “Nûrî: Kuzât tâifesindendir.”, “Emîrî: İsmi Seyyid Mahmûd’dur. Âşıkâne na‘t-ı şerîfleri vardır.”, 

“Şâhidî: Edirnevî’dir. Cem Şâh defterdârı idi.”, “Ömrî: Abdülkerîm-zâde’dir. Eben an ceddin şuarâlardır ki lâ-

nazîrdir.”, “Sun‘î Beg: İskender Paşa-zâde Mustafa Beg’dir. Tırablûs-ı Şâm vâlisi idi. Hoş âyende eş‘ârı vardır.”, 

“Kebkebî: Ba‘zı şuarâ Kepkebî dimişler. Müstezâtda akrânı yokdur.” gibi şairin ismi, nisbesi, mesleği veya başarılı 

olduğu şiir çeşidi gibi tespitlerin yapıldığı bir veya birkaç cümleden örülü biyografilerin sayısı çoktur. Ancak bu 

kısımda;  

Münîrî: Amasiyyelidir. Fârisî ve Türkî eş‘ârı çokdur. Şeh-zâde Sultân Ahmed’in vüzerâsındandır. Ammâ 

kasâ’idlerine söz yokdur. Her mısra‘ları birer matla‘ olmaga liyâkatli kasâ’ideleri vardır.  
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Mihrî: Amasiyyelidir. Gûyâ bint İmr[u]’ü’l-kays-vâr bir hâtûn-ı ‘aşk-bâz idi. Bikr-i fikri gibi mümtâz ser-firâz-ı cihâne 

olup nâ-şüküfte bâg-ı cinâna revâne oldı. Sâhib-i Dîvân’dır. Ve fıkha, ferâ’ize müte‘allik hayz u nifâs bahsinde 

manzûm risâleleri vardır.  

Nasîrî: Bilâd-ı ‘Acem’de mütevellid olup Monlâ Câmî ve Monlâ Gûrânî mektûbları ile ba‘zı a‘yân-ı Rûm’a gelüp 

Fârisî eş‘ârlarına nihâyet yokdur. Bu ebyât anlarındır: 

  ‘Âşıklarını âh o Mesîhâ-dem öldürür 

  Bu âdem oldur[ur] ki Mesîh âdem öldürür 

Bu ebyâtdan murâd-ı şu‘arâ oldurur kim, âyet: 1﴾َلِ آدَم
َ

مَث
َ

ِ ك
ه

 اللّ
َ

لَ عِيسََ عِند
َ

 مَث
َّ

  .dir (100a-b)’ ﴿إِن

Âhî Çelebi: Rûm’da Nigebolı şehrinde “Benli Hasan” dirler. Cemâl-i kemâlde Yûsuf-ı sânî imiş. Gül-i ruhsârında bir 

hâl-i Hâşimî’si olmag-ıla gören ‘uşşâklar âh-ı ciger-sûz çekdiklerinden Âhî tahallus iderdi. Mahlasının te’sîrinden 

‘ömr-i nâzenîni âh [u] vâh ile güzer idüp Karaferye’de medfûndur. Bî-hisâb te’lîfâtları var, ammâ Hüsn [ü] Dil-i Âhî 

nazîre kabûl itmez bir dîvândır (101b).   

örneklerinde görüleceği üzere şairin memleketi, nisbesi, görevi, ruhsal portresi, şiirde kullandığı diller ve nazım 

şekilleri, edebi kişiliği, eserleri hakkında bilgi verildiği; şiir örnekleri sunulup mazmunların izah edildiği biyografiler 

de az değildir.  

Seyahatnâme’nin şuara tezkiresi bölümlerinde şüphesiz en mükemmel biyografiler aynı zamanda birer şair olan 

hükümdarlara ait olanlardır. Bu bölümlerde Avnî Fatih Sultan Mehmed, Adlî Sultan II. Bayezid, Selîmî Sultan I. 

Selim, Murâdî Sultan IV. Murad’ın oldukça hacimli biyografileri vardır. Özellikle IV. Murad’ın yaşamı hakkında otuz 

altı satırlık üç sayfa (61b, 61a, 62b) boyunca bilgi verilmiştir. Söz konusu biyografilerin bu kadar geniş kapsamlı 

olmasının nedeni hükümdarların yaşantısı hakkında kaynakların fazlalığıdır. Sultan IV. Murad hal tercümesinin 

normalin ötesinde bir hacme sahip olmasının muhtemel sebebi ise Evliya Çelebi’nin sultanın musahibi olmasıdır.   

Târîh-i Seyyâh Evliya’nın hükümdar dönemleri ricalinde ve medrese, tekke ve mezarlık bölümlerinde geçen şair 

biyografileri nispeten daha hacimlidir. Yukarıda belirtildiği gibi Cem Sultan, Revânî, Necâtî, Azmîzâde Hâletî ve 

Ganîzâde Nâdirî’nin şuara tezkiresi bölümlerinin yanı sıra diğer kısımlarda müteaddid biyografileri vardır. Söz 

konusu şairlerin diğer yerlerdeki biyografileri şairler tezkiresi bölümlerinde bulunanlardan daha hacimlidir. Cem 

Sultan, Kemalpaşazâde, Ebüssu‘ûd, Muhibbî Kânûnî Sultan Süleyman, Selîmî / Tâlibî Sultan II. Selim, Murâdî 

Sultan III. Murad, Bahtî Sultan I. Ahmed, Nev‘î, Bâkî, Hatîb Zâkirî, İlmî ve Ömer Gülşenî biyografileri şuara tezkiresi 

bölümlerinin dışında yer alan en hacimli şair yaşam öyküleridir.  

Evliya Çelebi bazı biyografilerde ilgili şairin şiirlerinden örnekler de vermiştir. Seyahatnâme’de Nihânî’nin üç; Cem 

Sultan, Azmîzâde Hâletî, Ömer Gülşenî ve Hilâlî’nin iki beyitlik birer manzumesi ile Nasîrî, Nişânî, Şehzâde Korkud, 

Nihâlî, Tâli‘î, Sehî Beg ve Ahdî’nin birer beyti örnek olarak verilmiştir. Bu sayılar müstakil şuara tezkirelerine 

nazaran oldukça azdır. 

                                                
1 “Şüphesiz Allah katında (yaratılışları bakımından) İsa’nın durumu, Adem’in durumu gibidir.”, Âl-i İmrân Sûresi, 3/59.  
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Evliya Çelebi Seyahatnâme’sindeki şair biyografilerinin muhteva olarak en önemli eksikliği çoğunda ilgili şahsın 

ölüm tarihinin yer almamasıdır. Ölüm tarihleri tabakat türü kitaplarda şahısların hangi döneme mensup 

olduklarında kıstas olarak kullanıldıkları için önemlidir. Seyahatnâme’de, özellikle şuara tezkiresi bölümlerinde 

vefat tarihleri yok denecek azdır. Bu bölümlerde sadece Ahmed Paşa ve Sehî Bey’in ölüm tarihleri bildirilmiştir. 

Necâtî’nin “Sene … târîhinde merhûm olup Vefâ Sultan kurbında medfûndur (100b).” biçiminde mezar yeri 

bildirilmiş ancak vefat tarihinin yeri boş bırakılmıştır. Revânî’nin de;   

  “İşidüp rûh-ı kudsî didi târîh 

  Cinândan yana ‘azm itdi Revânî 

Sene … (101b)” şeklinde ölümüne düşürülen tarih manzumesi verilmiş ancak bunun sene yeri doldurulmamıştır. 

Evliya Çelebi’nin “Ammâ bu müsevveddâtımıza şürû‘ itdigimiz mahalde … (6b)”, “Zîrâ hemân bu 

müsevvedâtımızda murâd [u] maksûd … (46b)”, “İnşâ’a’llâh bu müsevvedâtımız tas[h]îha geçdükde her kâr-hâne 

ve hayrâtları mahalliyle tahrîr ideriz (153a).” ifadelerinden anlaşılacağı üzere Seyahatnâme’nin elimizdeki 

yazmaları müsvedde nüshaya dayanmaktadır. Dolayısıyla Evliya Çelebi henüz eserine son şeklini vermediği için 

pek çok biyografide vefat tarihi yeri boş kalmıştır. 

Bununla birlikte Seyahatnâme’nin şuara tezkiresi bölümleri dışındaki biyografilerinde, özellikle İstanbul’da 

medfun olan ulema, meşayih, sanatkarlar vb. tanınan şahsiyetlerin mezarları hakkında bilgi verilen iki yüz otuz 

birinci faslında (106b) yer alan şair hal tercümelerinde ilgili kişinin ölüm tarihi, mezarının bulunduğu yer, mezar 

üzerindeki ebced hesaplı manzume muntazam bir şekilde bildirilmiştir. Bu bağlamda bir sanatçının ölüm 

bilgilerini, özellikle mezar yerini tespit etmek amacında olan bir araştırmacıya Evliya Çelebi Seyahatnâme’sinin 

veri sunması kuvvetli bir ihtimaldir. Aşağıda verilen birkaç hal tercümesi bu duruma emsal oluşturmaktadır:    

el-Mevlâ’ü’l-fâzıl Ahmed Efendi İbn el-Mevlâ Sa‘de’d-dîn ya‘nî Hˇâce-zâde Efendi: Üstâd-ı Aristo-yı ma‘ânî, 

mu‘allim-i makâm-ı Murâd Hânî olan sa‘d-ı zamânın ferzend-i ercümendidir. Târîh-i fevti: 

 1وامسكوا قول محمّد وعليه الفتوا  

Sene 1010 

Eyyûb Câmi‘i’nde cenâzesi namâzın Üsküdârî Mahmûd Efendi kılup yine Eyyûb civârında medfen-i mu‘ayyenlerine 

güzâr ve vâlid-i kuds-âşiyânları cenbine defn kılındı. Ziyâretgâh-ı ehl-i nazardır (121b). 

Ve ziyâret-i kutbü’l-aktâb-ı âfâk eş-şeyh ‘ale’l-ıtlâk Hazret-i Mahmûd Efendi:Ziyâretgâh-ı hâss [u] ‘âmdır kim 

tekyesinde medfûndur. Mevtine târîhdir, güfte-i Nev‘î-zâde: 

ت عدن وقصور   
ّ

نت جن  برياض وجنان مورود  زيّ

                                                
1 “Fetva onda iken Hz. Muhammed’in sözlerine uydular.” 
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 1هاتف قال لشيخ محمود  سأل الخاطر عن صاحبها   

Sene 1038 (144a) 

Ziyâret-i Sultân-ı Şu‘arâ Habîbî: Ferzend-i ercümend-i ‘Acem’dir. Hakkâ ki pâkîze eş‘ârı vardır. Selîm Şâh-ı Evvel’in 

nüdemâlarındandır. Bu Südlice’de Ca‘fer-âbâd Tekyesi’nde medfûndur. “Ca‘ferî-mezheb olmag-ıla Ca‘fer-âbâd 

Tekyesi’nde defn olunmagı vasiyyet itdi.” diyü iftirâ itdiler (123b). 

3. Biyografilerin Kaynakları 

Evliya Çelebi İbn Derviş Mehmed Zıllî Seyahatnâme’de şair hal tercümelerinde verdiği bilgilerin kaynağı olarak 

herhangi bir kitap adı bildirmemiştir. Yukarıda değinildiği gibi şuara tezkiresi bölümlerinde yer alan şair 

biyografilerini klasik Türk edebiyatının temel kaynakları arasında yer alan tezkirelerden almış olmalıdır. Nitekim 

Seyahatnâme’de Fâtih Sultan Mehmed, Sultan II. Bayezid ve Yavuz Sultan Selim dönemleri şairleri bölümlerinde 

yer alan biyografiler ile 16. yüzyıl şuara tezkirelerindeki hal tercümeleri karşılaştırıldığında aradaki benzerlik 

dikkat çekmektedir. Özellikle Gelibolulu Âlî Mustafa Efendi’nin Künhü’l-ahbâr adlı eseri şair biyografilerini 

hükümdar dönemlerine göre tasnif etmesiyle Evliya Çelebi’ye örnek teşkil etmiş görünmektedir. İki eserdeki 

anlatımların benzerliği de bunu desteklemektedir. Örneğin Seyahatnâme Nişânî hal tercümesinde onun Mevlânâ 

Celâleddîn-i Rûmî neslinden geldiği, Fatih Sultan Mehmed’in Uzun Hasan’a mektubunu yazdığı bilgileri Künhü’l-

ahbâr’ın tezkire kısmında da vardır (Evliya Çelebi yz: 98a, İsen 1994: 146). Evliya Çelebi’nin Nişânî biyografisinde 

kullandığı alıntı şiir Künhü’l-ahbâr’da yer alan örnek beyitlerden biridir. Tâli‘î hal tercümesinde yer alan onun 

Kastamonulu ve Necâtî’ye muadil oluşu tespitleri ile örnek şiiri Gelibolulu Âlî’nin kaleme aldığı biyografisinde de 

bulunmaktadır (Evliya Çelebi yz: 101b, İsen 1994: 181). Künhü’l-ahbâr ile Seyahatnâme’deki biyografi sayıları da 

paralellik arz etmektedir. Fatih Sultan Mehmed dönemi şair sayısı Künhü’l-ahbâr’da 32, Seyahatnâme’de 33’tür. 

Künhü’l-ahbâr’daki eksik şair biyografisi şeyh hal tercümeleri bölümüne alındığı için eksik çıkmaktadır. Aynı uyum 

Sultan II. Bayezid ve Yavuz Sultan Selim dönemleri için de geçerlidir (İsen 1988: 230). Seyahatnâme ile Latîfî 

Tezkiresi’ndeki anlatımlar arasında da paralellikler vardır. Her iki eserdeki Ahmed Paşa hal tercümesi 

“Bursevî’dir.” cümlesiyle başlamıştır (Evliya Çelebi yz: 98a, İsen 1994: 131).     

Târîh-i Seyyah Evliya’da Sultan IV. Murad devri şairleri bölümünde yer alan biyografiler ile 17. yüzyıl şuara 

tezkireleri arasında doğrudan bir paralellik gözükmemektedir. Daha az sayıda biyografinin daha genel ifadelerle 

yazıldığı, örnek şiirin bulunmadığı bu bölümdeki başlıklarda elifba sırası da gözetilmemiştir. Evliya Çelebi 

kendisiyle çağdaş sanatçılardan müteşekkil bu bölümü oluştururken bazen “Sağır Riyâzî Çelebi: Kaside-perdâz 

üstâd-ı kâmil idi (216a).”, “Vahdetî Efendi: Penç-beytde bî-bedeldir (216a).” örneklerindeki gibi öznel, bazen de 

“Nef‘î Çelebi: Arab u Acem’de nazîri yok sultân-ı şu‘arâ idi. Eger zikr olunacak şu‘arâların elfâz-ı dürer-bârları olan 

ebyât u eş‘ârların yazsak başka dîvân olur (216a).” ibarelerinde görüldüğü gibi herhangi bir netliği bulunmayan, 

genel ifadeler kullanmıştır. 

                                                
1 “Adn cenneti ve saraylar mevcut bahçeler ve bağlarla süslendi. Akıl onun sahibini sorunca gaipten seslenen seslenici ‘O, 

övülmüş şeyhe (Şeyh Mahmud’a) aittir.’ dedi.” 
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Seyahatnâme’deki şair biyografilerinin sözlü kaynakları ise Evliya Çelebi’nin kendisi ve babası Derviş Mehmed 

Zıllî’dir. Evliya Çelebi herhangi bir vesileyle tanıdığı kişiler hakkında gözlemlerini paylaşmış, kişisel çabalarla elde 

ettiği bilgileri sunmuştur. Örneğin kendisini saraya alan, sık sık huzuruna çağıran IV. Murad’ın hal tercümesinde 

ayrıntılı bir hilyesine yer vermiş, onun döneminde yaşanan önemli gelişmeleri saraydaki bağlantıları sayesinde 

doyurucu bir tarzda kaleme almıştır (61b-62b). Sultan I. Selim’in mezarı hakkındaki ayrıntılı malumatı ve vefat 

tarihini bildiren manzumeleri sultanın medfun olduğu camide üç yıl müezzinlik yaptığı için verebilmiştir (100b-

101a). Evliya Çelebi, 1073 senesinde Uyvar Kalesi’nin fethinde bulunmuş, 1074’te barış görüşmeleri için elçi 

Mehmed Paşa ile Alman diyarında Nemse çâsârına varıp onun papinta yazısıyla üç yıl Avrupa’da gezmiştir. 1075 

Ramazan’ında Dış Fransa denilen bölgede Donkarkız vilayetinde tarihten anlayan papazlardan Cem Sultan 

hakkında malumat toplamıştır (29b). Seyahatnâme’de biyografisi bulunan bazı şairler de bizzat Evliya’nın 

tanıdığıdır. Derviş Ömer Gülşenî, Evliya Çelebi’nin Harem-i Hâs’daki mûsikî hocasıdır (205b-206a). Hatîb Zâkirî, 

Evliya’nın seslendirdiği zikirlerin sahibidir (111b).      

Evliya Çelebi’nin babası Derviş Mehmed Zıllî iki yerdeki anlatımlara kaynaklık etmektedir. Evliya Çelebi, Sultan II. 

Selim’in İstanbul’da vefat eden ilk Osmanlı padişahı olduğunu iddia eden bir tarih kitabının bu bilgisini sultanın 

cenazesinde hazır bulunan babasının anlattıklarıyla tashih etmiştir (103a). Seyyid Mehmed b. Mehmed’in Derviş 

Mehmed Zıllî ile hüsn-i ülfeti vardır (122b). Evliya, Seyyid Mehmed Efendi’nin biyografisinde sarfettiği bilgileri 

babası vesilesiyle elde etmiş olmalıdır.     

4. Bilgilerin Güvenirliği  

Yukarıda belirtildiği gibi Evliya Çelebi b. Derviş Mehmed Zıllî şairlerin yaşam öykülerini tarih türüne giren çeşitli 

kaynaklardan yararlanarak kaleme almıştır. Sözlü kaynak olarak da babasından, Avrupa’da tanıştığı papazlardan 

yararlanmıştır. Eserinde kullandığı tarih kitapları muhtemelen yaşadığı çağın muteber kitaplarıdır. Derviş 

Mehmed Zıllî, Osmanlı sarayında kuyumcubaşı olmak hasebiyle güvenilir biri olmalıdır. Her dinde din adamlarının 

güvenilir olması beklenir. Bununla birlikte Evliya Çelebi’nin fıtratında mübalağaya düşkünlüğün bulunduğu 

edebiyat tarihçilerinin genelinin kabul ettiği bir husustur. Evliya, her ne kadar yazılı kaynaklardan yararlanarak 

şair biyografilerini yazsa da burada mübalağa yapmaktan uzak duramamıştır. Örneğin günümüze ulaşan tek eser 

olarak bir Divan’ı bulunan Necâtî için (Kaya 04.03.2024) “Yetmiş altı ‘aded mücelled te’lîfâtları ve D[îv]ân’ı ve 

Hamse’si vardır (100b).” demiştir. Akşemseddinoğlu Hamdî’nin henüz sekiz yaşında Divan sahibi olduğunu iddia 

etmiştir (98b). Kemalpaşazâde Efendi’nin yüz kırk (101a), Ebüssu‘ûd Efendi’nin bin (49a), Hamdî’nin yüz yetmiş 

(98b), Nev‘î’nin yetmişden fazla (109a), Niksârîzâde Mustafa’nın yüz elli altı (116a), Sürûrî’nin yüz elli (127b) kitap 

yazdığını, Ebüssu‘ûd Tefsiri’nin üç bin ilim ve bin yedi yüz tefsirden yararlanılarak yazıldığını (121a) ifade etmesi 

onun bu mübalağaya meyilli oluşuyla ilgili olmalıdır. Bu mübalağaya düşkünlük onun şairlerin edebî yönlerini 

değerlendirmesinde de ortaya çıkmıştır. Ardı sıra gelen şu biyografilerde bu hususu görmek mümkündür: 

Sultân-ı Şu‘arâ Nef‘î Çelebi: ‘Arab [u] ‘Acem’de nazîri yok sultân-ı şu‘arâ idi. Eger zikr olunacak şu‘arâların elfâz-ı 

dürer-bârları olan ebyât [u] eş‘ârların yazsak başka bir dîvân olur. Andan;  
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Sağır Riyâzî Çelebi: Kasîde-perdâz üstâd-ı kâmil idi.  

Vahdetî Efendi: Penç-beytde bî-bedeldir.   

‘Azmî-zâde Hâletî Çelebi: Rubâ‘iyyâtda lâ-nazîr kabîlindendir.  

Kevkebî: Ba‘zı şu‘arâ “Kepkebî” dimişler. Müstezâtda akrânı yokdur.  

Şâmî: ‘Arabî kasîdelerine nazîre idememişlerdir (216a).  

… 

Murâdî Sultan IV. Murad: …Ve ‘ilm-i şi‘rde Nef‘î ve Cevrî mertebesinde ebyât [u] eş‘ârı oldugından mâ‘adâ üç yüz 

varak bir Dîvân’ı vardır. Ammâ hurûf-ı tâ ve ‘ayn redîfinde nâ-tamâmdır. Vehbî ‘Osmân Çelebi tamâm idem, dirken 

ol dahi nâ-tamâm olup tamâm-ı dünyâya intikâl eyledi. 

Evliya Çelebi bazı yerlerde yararlandığı kaynaktaki bilgileri yanlış değerlendirmiştir. Necâtî Bey’in Heşt Bihişt yazarı 

Sehî Bey’i gençliğinden itibaren himaye ettiği, Sehî’nin de Necâtî’ye yaşlılığında hizmet ettiği bilinen bir husustur. 

Evliya Çelebi bu bilgiyi “‘Sehî Beg, Necâtî’nin kızın almadan murâdı Necâtî’nin evrâk-ı perîşânın almakdır murâd.’ 

diyü hâlâ ḍurûb-ı emsâldir. Hakkâ ki Sehî Beg eş‘ârı gûyâ Necâtî’ye necât virmişdir. Yâhûd serv-i sehî yâbis iken 

eş‘âr-ı Necâtî ile necât bulmışdır (100b).” biçiminde Seyahatnâme’ye almıştır. Bu bilginin yanlışlığını Sehî Bey’in, 

Necâtî’nin Divan’ının çok yaygın olduğunu ifade etmesi ispatlamaktadır (İsen 1988: 233).  

Evliya Çelebi, kaynaklardaki mahlasları veya isimleri yanlış okumaktan veya karıştırmaktan kaynaklanan hatalar 

da yapmıştır. Örneğin o, Basîrî’yi Nasîrî olarak hatalı biçimde Seyahatnâme’ye almıştır (100a). Akşemseddinoğlu 

Hamdullah Hamdî’nin Hamdullah olan ismini Hamdüddîn şeklinde yazmıştır (98b). 

Bu tespitler Evliya Çelebi Seyahatnâme’sinden kaynak olarak yararlanacak edebiyat tarihçilerinin bu bilgilere 

ihtiyatla yaklaşmalarının, kullanmayı tasarladıkları bilgiyi başka kaynaklardan da kontrol etmelerinin doğru 

olacağına işaret etmektedir.      

5. Dil ve Üslubu 

Evliya Çelebi Seyahatnâme’sinin şuara tezkiresi bölümlerinin bir biyografik kaynağın özeti şeklinde tanzim edildiği 

yukarıda belirtilmişti. Bundan dolayı bu bölümlerde oldukça basit ve anlaşılır bir dil kullanılmıştır. Burada tek 

kelimeden oluşan cümlelerin sayısı çoktur. Bu cümleler çoğunlukta “Kastamonî’dir”, “Bursevî’dir.”, 

“Sivrihisârî’dir.” gibi doğum yeri bilgileridir. Bunların yanı sıra “Kuzât tâifesindendir.” “Yazıcızâde karındaşıdır.” 

“Sâhib-i Dîvân’dır.” vb. iki kelimelik veya “Cem Şâh defterdârıydı.” “Ümerâ-yı Bâyezîd Hân’dandır.”, “Karışdıran’da 

Süleyman oğludur.” gibi üç kelimelik cümlelerin sayısı da az değildir.  

Bu bölümlerdeki biyografilerin üslubu da sadedir. Münşiyâne üslup ile yazılan metinlerde görülen seci ve edebî 

sanatlara bu kısımda pek rastlanmamaktadır. Sadece Necâtî Bey hal tercümesinde geçen “Ol ‘asrda sultân-ı şu‘arâ 

vü fusahâ [vü] bülegâ mîr-i bî-nazîr idi (100b).” ve Mehdî biyografisinde sarf edilen “Hâzır-cevâb ve şîrîn-hitâb bir 

şâ‘ir-i mâhirdir (98a).” cümlelerinde belirgin bir surette seci vardır. Edebî sanatlardan ise “Çeşm-i mest-i gazâlin 
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Süzebolı itdükde ‘âşıkları mest olup Mestî’ye ‘Mestî’ dimişler (100a).” ve “Pederinden kûh-ı Kâf kadar feyz olup 

Kâf’dan Kâf’a dâstândır kim ‘ilm-i kâfa mâlik bir zât-ı şerîf idi (216b).” ibarelerinde tekrir sanatı kullanılmıştır.  

Şuara tezkiresi bölümlerinin başında bulunan hükümdar biyografilerinde ve İstanbul’daki medrese, cami ve 

mezarlıklar kısımlarında yer alan şair hal tercümelerinde daha ağır ve sanatlı bir dil ve üslup kullanılmıştır. 

Buradaki cümleler nispeten uzundur. Bu bölümlerde “Ammâ bu nefsini katl itdükden sonra künc-i mihnet-

hâneden taşra çıkmayup halkdan münzevî olup mesâlih-i Müslimîn ve umûr-ı devlet-i mü’minîn hâli kalup kul 

tâ’ifesinin zabt [u] rabtı müşkil olup cânib-i erba‘adan düşmenler ser-keşlik idüp Eflak u Bogdan, Mengli Giray Hân 

ile yek-dil [ü] yek-cihet olup Kili ve Akkirmân ve İsmâ‘îl ve İbrâ’îl [ve] İshâkca ve Kalas ve Tomarova’yı zabt idüp 

Nehr-i Tuna’nın beri tarafında Silisre ve Uruscuk ve Nigebolı ve Vidin ve Feth-i İslâm taraflarını dahi harâca kesüp 

nehb [ü] gâret iderdi (99a).” cümlesine benzer uzun tümcelere rastlanmaktadır. “Bir halûk ve halîm ü selîm, 

sâhib-i hâl pâdişâh-ı sâhib-celâl idi (99b).”, “Devlet-i Âl-i ‘Osmân’da böyle bir zâbit [ü] râbıt ve ‘âdil-i hûn-hˇâr, 

Celâlî vü eşkıyâ-küş, ‘asker-keş, Rüstem-salâbet, bedî‘-şecâ‘at pâdişâh gelmemişdir (61b).”, “Cem Sa‘dîsi bir ‘ârif-

i nükte-dân, sâhib-i iz‘ân kimesne idi (26a).” örneklerinde görüleceği gibi seci gözetilerek kurulan cümlelerin sayısı 

daha fazladır. Bu kısımlardaki biyografilerde aşağıda misalleri görüleceği üzere teşbih, telmih, tekrir, mübalağa, 

irsâl-i mesel, teşhis, istiare vb. edebî sanatlara da denk gelinmektedir. 

Teşbih: Ebü’l-feth ‘asâkir-i İslâm ile Ayasofya deyrine sarıca arı gibi sarılup … (30a) 

Telmih: Mellâhân-ı bihâr Hazret-i Nûh Necî’den berü görmemişler idi (62b). 

Tekrir: Câm-ı Cem nûş iderken âhir câm-ı ecelden Cem nûş idüp mest-i medhûş-ı hakîkî oldı (29b). 

Mübalağa: Deryâ-misâl ‘asker-i İslâm sadâ-yı “Allâh Allâh!” ile şehr-i İslâmbol’un cânib-i selâsından … (29b) 

İrsâl-i Mesel: “Vaktine hâzır ol. Seninle Çıldır Sahrâsı’nda devlet sınaşalım. Yâ taht ola yâ baht.” diyüp elçi gönderdi 

(99b).   

Teşhis / İstiare: Âhir bunlar dahi kabza-i ecelden girîbân-ı ‘ömrin halâs idemeyüp … (104a) 
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SONUÇ 

Evliya Çelebi Seyahatnâme’sinin 1. cildinde gezi yazısı türüne özgü mevzularla birlikte İstanbul şehrinin kuruluşu, 

Fatih Sultan Mehmed’in İstanbul’u fethi, bazı Osmanlı hükümdarları dönemlerinin önemli hadiseleri ve ricali gibi 

genel tarihe mahsus konulara yer verilmiştir. Evliya Çelebi Seyahatnâme’sinde hal tercümelerine yer verilen rical 

içerisinde şairler de vardır. Seyahatnâme’de Fatih Sultan Mehmed, Sultan II. Bayezid, Yavuz Sultan Selim ve Sultan 

IV. Murad dönemine mensup şairlerin yaşam öyküleri bulunmaktadır. Bu biyografilerin tanzimi ve içeriği şuara 

tezkirelerini andırmaktadır. Seyahatnâme’de şair olduğu halde biyografisine vezirler, nişancılar, ulema ve 

meşayih arasında yer verilen ya da mezarı hakkında bilgi verilirken yaşamı kaleme alınan sanatçılar da vardır. 

Seyahatnâme 182 şairin 191 biyografisini içermektedir. Bu özelliğiyle edebiyat tarihimiz için önemli bir kaynak 

durumundadır. Bu eserde yer alan kimi biyografiler tek cümleden oluşuyorken kimi hal tercümeleri şairin 

memleketi, nisbesi, mesleği, ruhsal portresi, edebi kişiliği, eserleri, örnek şiirleri, manzumelerinde kullandığı 

diller, nazım şekilleri ve mazmunlar vb. doyurucu bilgiler içermektedir. Seyahatnâme’nin en hacimli şair 

biyografileri Fatih Sultan Mehmed, Sultan II. Bayezid, Sultan I. Selim, Sultan IV. Murad, Cem Sultan, 

Kemalpaşazâde, Hatîb Zâkirî ve İlmî’ye aittir. Seyahatnâme’nin tezkire kısmında herhangi bir yazılı kaynak adı 

zikredilmemiştir. Tezkire kısmının sözlü kaynakları ise Evliya Çelebi ve babası Derviş Mehmed Zıllî’dir. Evliya Çelebi 

mübalağaya düşkünlüğünü şair biyografilerine de yansıtmıştır. Bazen kaynaklardaki bilgileri yanlış değerlendirmiş 

bazen de isim veya mahlasları yanlış okumaktan kaynaklanan hatalar yapmıştır. Bu nedenle Seyahatnâme’den 

kaynak olarak yararlanacak araştırmacıların bu bilgilere ihtiyatla yaklaşmaları, kullanmayı tasarladıkları bilgiyi 

başka kaynaklardan da kontrol etmeleri gerekmektedir. Seyahatnâme’deki bazı şair biyografilerinde oldukça basit 

ve sade bir dil ve anlatım sergilenmişken bazı hal tercümelerinde münşiyane üslup tercih edilmiştir. 
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6. Metin 

6.1. Metin Tesisinde Dikkat Edilen Hususlar 

1. Tenkitli metin kuruluşunda; 

a- Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Bağdat Köşkü, no. 304 

b- İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, No. TY 5939  

nüshaları mukayeseye alındı. Topkapı Sarayı nüshası B, İstanbul Üniversitesi yazması İ şeklinde kısaltıldı. 

2. Arapça ve Farsça kökenli kelimelerin yazımında Mehmet Kanar’ın Osmanlı Türkçesi Sözlüğü (Kanar, 

2009) esas alındı. 

3. Arapça ve Farsça ön ve son eklerin imlasında İsmail Ünver’in Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine 

Öneriler adlı makalesinde (Ünver, 2008: 1-46) belirtilen esaslara uyuldu. 

4. Müstensih kaynaklı yanlış yazılan kelimeler aslî imlaları ile metne alınıp dipnotta açıklama yapıldı.  

5. Gerekli yerlerde metin tamiri yapıldı. Bu yerler köşeli parantez ( [ ] ) ile gösterildi. 

6. Yazarın boş bıraktığı yerler nokta ile gösterilip dipnotta açıklama yapıldı. 

7. Âyet-i kerîmeler harekeli Arap harfleriyle yazıldı. Sûre ve âyet numaraları ile mealleri dipnotta 

verildi. 

8. Hadîs-i şerîfler italik harflerle yazıldı. Türkçe tercümeleri ve kaynakları dipnotta verildi. 

9. Varak numaraları köşeli parantez içerisinde, kalın (bold) olarak verildi. 

10. Metnin anlaşılır hale gelmesi için noktalama işaretleri kullanıldı. Bu kural şiirlerde uygulanmadı.  
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6.2. Evliya Çelebi Seyahatnâme’sinin Tezkire Kısmı 

إنّ في الجنّات مأوى روحه  قال روح القدس في تاريخه   
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﴿إنَِّ مَثلََ عِيسَى عِندَ اّللِّ كَمَثلَِ آدمََ ﴾

                                                



Suat DONUK, Evliya Çelebi Seyahatnâmesi’nin Tezkire Kısmı                                                                               - 263 - 

LITTERA TURCA 

Journal of Turkish Language and Literature 

Issn: 2149-892X 

Başlangıç: 2015 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/littera 

Cilt/Volume 

Sayı/Issue 

Bahar/Spring 

10 

2 

2024 

 
 

                                                



- 264 -                                                                                Suat DONUK, Evliya Çelebi Seyahatnâmesi’nin Tezkire Kısmı                                                       
 

LITTERA TURCA 

Journal of Turkish Language and Literature 

Issn: 2149-892X 

Başlangıç: 2015 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/littera 

Cilt/Volume 

Sayı/Issue 

Bahar/Spring 

10 

2 

2024 

 

قال علي كرّم اّللّ وجهه لا بدّ من سليم آل عثمان يملك الروم »

والعجم ثمّ يملك جزيرة العرب«
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نوّر اّللّ قبره نورا    هست تاريخ تميزّ او را   
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﴿ارْجِعِي إلِىَ رَبكِِّ ﴾
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5 Nüshalarda “müstez t” şeklinde yazılan bu kelime aslî imlası olan “müstez d” olarak metne alındı. 
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ِ وَإنَِّا إِليَْهِ رَاجِعونَ ﴾ ﴿إنَِّا لِِلّ

ِ وَإنَِّا إلِيَْهِ رَاجِ عونَ ﴾  ﴿إنَِّا لِِلّ

 رسيد از غيب تاريخش ز دنيا رفت جم وا حيف  نى يافت پيش از صيف بهار دولت جم چون خزا
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»الكلام يجرّ الكلام«
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إرتحل العلوم بالكمال  

أحمد هذا مقام

هي آخر القياس 
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مات فرد الزمان مولانا  
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 »إنّ اللّّ  يبعث لهذه الأمّ ة برأس كلّ  مائة سنة من يجدّ د لها دينها«3

رَاضِيَة   ارْجِعِي إلِىَ رَبكِِّ ﴿

رْضِيَّة  ﴾ مَّ
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إلِاَّ مَنْ ﴿

َ بقَِلْبٍ سَلِيمٍ ﴾ أتَىَ اللَّّ

»لا يعلم الغيب إلّا اللّّ «
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إرتحل العلوم بعد الحليم  
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قْصُورَاتٌ فيِ الْخِيَامِ ﴾ ﴿حُورٌ مَّ
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وامسكوا قول محمّد وعليه الفتوا  
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 ميرود ]بـ[بهشت  

 نان مورودبرياض وج  زينّت جنتّ عدن وقصور   

 هاتف قال لشيخ محمود  سأل الخاطر عن صاحبها   
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